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ქართული ენციკლოპედიის ი. აბაშიძის სახელობის მთავარი სამეცნიერო რედაქცია

„ბარამგულანდამიანი“

„ბარამგულანდამიანი“, XVIII ს. ძველი ქართული მწერლობის ანონიმური ძეგლი,
მომდინარეობს შუა საუკ. სპარს. ხალხ. დასთანიდან „ბაჰრამი და გოლანდამი“, რ-იც XVII
ს. პოეტის ამინის ამავე სახელწ. პოემის პროზაული გადამუშავებაა. უცნობ მთარგმნელს
(ზოგი ნუსხა მთარგმნელად ვახტანგ VI-ს ასახელებს) საკმაოდ ზუსტად გადმოუღია სპარს.
ორიგინალი და ზოგი ჩანართი ლექსი. თარგმანის ენა მარტივია, ხალხ. კილოზე
გამართული. თხზულება საინტერესოა რომანული ჟანრის განვითარების თვალსაზრისით,
ასახავს მის გვიანდ. ეტაპს (ბარამის მიერ სურათით გამიჯნურება, სატრფოს ძიების გზაზე
ათასგვარი რეალური თუ ფანტასტ. წინააღმდეგობის გადალახვა, ჯადოსნური ელემენტები,
სატრფიალო წერილების გაცვლა-გამოცვლა, ბედნიერი ფინალი). თხზულება რამდენჯერმე
(1880, 1886, 1901) გამოიცა იაფფასიან პატარა წიგნებად. 1773 პეტერბურგში
გამოქვეყნდა ს. ეგნატაშვილის მიერ ქართულიდან რუსულად თარგმნილი „ბ.“
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